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Zeitschrift für Romanische Sprachen und ihre Didaktik 3,1 (2009), 9-29. 

La motivación de los alumnos en la clase de lengua extranjera  
a través de los ordenadores e Internet 

Andreas Grünewald (Hamburg) 

Abstract 

Los resultados expuestos en este artículo se basan en una investigación sobre el 
tema software y uso de Internet en la clase de español: desarrollo de la motiva-
ción y la autoevaluación (Grünewald 2006). El presente estudio tiene por objeto 
comprobar: a) si existe y, en caso afirmativo, cómo cambia la motivación en el 
aprendizaje de una lengua extranjera usando el ordenador, así como la postura 
de los sujetos con respecto a la lengua extranjera en sí cuando trabajan con soft-
ware didáctico y con Internet; b) cómo los alumnos perciben su propio progreso 
en el aprendizaje cuando trabajan con el ordenador; c) si pueden observarse rela-
ciones de algún tipo entre el aumento de la motivación y el incremento del éxito 
en el aprendizaje que el alumno percibe a título individual. 

Estructura de la investigación 

El estudio al que nos referimos se llevó a cabo en el marco de una investigación 
sobre el tema del uso de software e Internet en la clase de español como lengua 
extranjera (Grünewald 2006. Software- und Interneteinsatz im Spanischunter-
richt: Motivationsverlauf und Selbsteinschätzung), en un periodo temporal de 
entre cuatro y ocho semanas de clase de español con la aplicación de estas nue-
vas tecnologías. Por medio de un primer cuestionario, en parte abierto y destina-
do a recopilar los datos personales, la actitud ante la escuela, ante la lengua es-
pañola en general y la enseñanza del español en particular, así como ante el uso 
de ordenadores en la escuela y en casa, se crearon someros retratos individuales 
de los alumnos como base para la posterior selección de casos aislados que des-
pués someter a un análisis más detallado. 

Un segundo cuestionario sirvió, en primera instancia, para recoger la valora-
ción subjetiva del éxito en el aprendizaje individual, el desarrollo de la motiva-
ción y la evaluación del trabajo con el ordenador. Gracias a las anotaciones sis-
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temáticas en un corto plazo de tiempo (‘retrospectiva inmediata’) que iban ha-
ciendo los alumnos en un ‘Diario de aprendizaje’ previamente estructurado, 
donde se les pedía seguir determinadas indicaciones de selección, rellenar una 
serie de esquemas e introducir ciertos aspectos del desarrollo de su motivación 
en sistemas de coordenadas dados, fue posible registrar las oscilaciones dentro 
del intervalo temporal analizado. Para concluir, una entrevista guiada abierta a 
un grupo concreto de alumnos, seleccionados de acuerdo con el paradigma de 
investigación establecido en un principio, tuvo por objeto someter los respecti-
vos resultados de los análisis a un proceso de validación comunicativa, además 
de permitir un conocimiento más profundo de la personalidad, la realidad mental 
y la postura de cada uno de los alumnos en tanto individuos. El núcleo de nues-
tro trabajo empírico está basado en la descripción extensiva de los casos indivi-
duales de seis alumnos de entre los quince entrevistados. 

Los datos proceden de 60 alumnos de los cursos superiores de la Enseñanza 
Secundaria (Sekundarstufe II) de un colegio de Hamburgo y dos colegios de 
Bremen. El estudio se llevó a cabo en un penúltimo curso de bachillerato (clase 
12 de la enseñanza alemana) y en dos últimos cursos de bachillerato (clase 13) 
que cursaban Español Lengua Extranjera como asignatura troncal a un nivel 
básico (Grundkurs). Los alumnos, pues, se encontraban respectivamente en la 
mitad de su segundo y tercer año de español. Aproximadamente 2/3 de los suje-
tos eran de sexo femenino, 1/3 de sexo masculino. Los sujetos estudiaban espa-
ñol como 2ª, 3ª o 4ª lengua extranjera (L3: 36%, L4: 39% o L5: 25%), depen-
diendo de la oferta docente de sus respectivas escuelas y de su propia elección 
dentro de los itinerarios que es obligatorio emprender a partir de la clase 9 ale-
mana (equivalente al 3er curso de la Secundaria Obligatoria española). La reco-
gida de datos del presente estudio remite exclusivamente a datos verbales (para 
más detalles relativos a la composición y estructuración del setting de la investi-
gación véase Grünewald 2006, 114-150). 

Motivación 

En el campo de la investigación en torno a la motivación se han desarrollado, en 
las últimas décadas, diversas teorías que se ocupan de cómo surge y cómo se 
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mantiene la motivación e intentan explicar los diferentes estados motivacionales 
de los invididuos (véanse, p. ej. Maslow 1978; Atkinson 1957; Heckhausen 
1965, 1980; Düwell 1979; Spitzer 1996; Rheinberg 1980; 1985, 1989, 2000; 
Dörnyei, 1990, 1994a, 1994b, 2001a, 2001b). En el presente artículo tan sólo 
podré refererirme a conceptos fundamentales de la motivación para, después, 
centrar la atención en un concepto de motivación específico aprendizaje de una 
lengua extranjera. 

Motivación integrativa frente a motivación instrumental 

A partir de los estudios Gardner y Lambert (1972) se define la motivación en la 
investigación en torno a las lenguas extranjeras como la función de las actitudes 
frente a los hablantes del idioma de llegada, frente a su país y frente a la propia 
lengua de llegada. Según esta concepción, el alumno posee una motivación 
integrativa cuando desea adquirir una lengua extranjera por interés hacia la cul-
tura en la que dicha lengua se enmarca y con respecto a la cual posee de entrada 
una actitud positiva, y, posiblemente, también la aprende con la intención de 
llegar a ser un miembro de ese grupo de hablantes. Por otra parte, su motivación 
es instrumental cuando la adquisición de una lengua extranjera obedece a algún 
aspecto utilitario, es decir, cuando considera que es importante estudiarla, por 
ejemplo, para mejorar sus oportunidades laborales. 

En cualquier caso, según Gardner y Lambert (1972, 15s.), la diferencia entre 
una motivación integrativa o instrumental no condiciona en modo alguno la 
intensidad de la motivación: 

There is no reason to expect to find a relationship between one form or the other of 
motivational orientation and motivational intensity, since the instrumentally oriented 
learner could be as intense or more so than the integratively oriented student. 

Para Gardner y Lambert, la motivación integrativa es condición necesaria para el 
éxito en la adquisición de una lengua extranjera en comunidades bilingües. Ésta 
es una idea que ha recibido muchas críticas (Düwell 1979, 15ss.; Macnamara, 
1972), entre otros motivos sin duda porque, en áreas lingüísticas monolingües, la 
motivación integrativa es muy difícil de mantener a largo plazo si no se da un 
contacto con hablantes nativos de la correspondiente lengua extranjera. Puesto 
que la situación de la enseñanza de lenguas extranjeras en las escuelas no suele 
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ofrecer esta posibilidad, Düwell excluye que, en las circunstancias normales de 
la enseñanza de lenguas extranjeras, sea posible la existencia de una motivación 
basada en elementos integrativos (1979, 16). En mi opinión, sin embargo, este 
argumento ya no se sostiene en nuestros días. Cabe imaginar perfectamente que 
un alumno posea una motivación integrativa de cara al futuro o que esté en 
contacto con hablantes de la lengua extranjera que aprende y tenga la esperanza 
de que el aprendizaje traiga consigo la admisión en el correspondiente grupo de 
hablantes. En mi opinión, no cabe duda de que el concepto de Gardner y Lam-
bert está aplicado de una forma absolutamente consecuente en la situación so-
ciolingüística que investigaron ellos. Sus estudios están referidos a Canadá, es 
decir: un país multilingüe. El hecho de que los elementos integrativos constitu-
yen una parte esencial de la motivación es tan evidente como que resultará 
mucho más difícil hallar esos mismos motivos en los alumnos alemanes que 
estudian español como lengua extranjera. Para investigar una situación compa-
rable habría que analizar, por ejemplo, el caso de los alumnos de familias inmi-
grantes que estudian alemán como lengua de llegada o como lengua extranjera 
en la propia Alemania, puesto que en tales situación es muy probable que los 
elementos integrativos constituyan una parte considerable de su motivación, si 
bien el resto del contexto sigue siendo muy distinto de la situación de un país bi-
lingüe como Canadá. 

A la vista de que sea posible una presencia intraindividual simultánea de los 
dos tipos de motivación, integrativa e instrumental (Düwell 1979, 20) cabe, no 
obstante, poner en tela de juicio que los alumnos de la clase de lengua extranjera 
puedan clasificarse en dos tipos claramente diferenciados según cuál sea la mo-
tivación que muestran. La dicotomía motivación instrumental vs. integrativa re-
sulta, pues, insostenible. 

Motivación intrínseca y extrínseca 

La dicotomía entre motivación integrativa frente a motivación instrumental –
como expusimos antes – sólo es aplicable en contextos sociolingüísticos especí-
ficos y, por consiguiente, en el discurso científico se ha sustituido por una dife-
renciación entre motivación intrínseca y extrínseca. Una persona presentará una 
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motivación intrínseca cuando realiza la acción que sea por la acción en sí misma 
y no como respuesta a estímulos externos (temor, castigo, recompensas, etc.). 
Estos estímulos, por otro lado, conducen a la motivación extrínseca. El aprendi-
zaje intrínseco consigue, por regla general, un grado de éxito mucho mayor que 
el extrínseco (véanse al respecto los estudios de Schiefele & Schreyer 1994 y 
Schiefele et al., 1993). Cierto es, eso sí, que el éxito tampoco debe entenderse 
como un valor absoluto, sino como un “resultado que recibe una valoración po-
sitiva”. En la investigación sobre las lenguas extranjeras, este concepto de moti-
vación ha tenido una repercusión notable (véanse, entre otros, Dörnyei 1998; 
Noels 2003; Riemer 2003), como también existen pruebas empíricas de su rele-
vancia en el campo del aprendizaje de lenguas extranjeras (cf. Riemer 2003; 
Green 1999; Dörnyei 1990). En la realidad de la escuela, esta diferenciación 
sólo puede aplicarse dentro de ciertos límites, puesto hay elementos de base, co-
mo son la enseñanza obligatoria, la evaluación general y las calificaciones fina-
les, que constituyen estímulos extrínsecos inevitables. Así, por ejemplo, cuando 
un alumno en edad escolar juega a un juego de ordenador con mucho entusias-
mo para aprender español fuera del horario escolar, podemos hablar de motiva-
ción intrínseca. Ahora bien, si juega al mismo juego con el mismo entusiasmo 
dentro del horario escolar y en la clase, tendríamos que hablar de motivación 
extrínseca, puesto que cabe la posibilidad de que termine recibiendo una califi-
cación por ello. Se ha impuesto, por lo tanto, hablar de motivación intrínseca 
cuando el estímulo que surge de la propia acción es suficiente por sí mismo y no 
requiere estímulos ulteriores (Hartinger et al. 2002, 36). Por eso ha sido 
importante para este estudio incrementar el valor que se concede a los 
ordenadores y a Internet en la realidad extraescolar de los alumnos que han 
participado en la investigación.  

Para incrementar la motivación contamos con una serie de técnicas y puntos 
de apoyo, si bien no hemos de perder de vista el hecho de que requieren que tan-
to los alumnos como los profesores adopten un papel activo. Werner Stangl 
(1998) nos proporciona algunas indicaciones que, en su opinión, redunda en un 
incremento duradero de la motivación, tanto intrínseca como extrínseca en el au-
la en general; podríamos, pues, adaptarlas como sigue para la clase de idiomas 
en particular: 
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Aumento de la motivación intrínseca 
Contenidos: Los alumnos deberían tener la posibilidad de escoger individual-
mente los núcleos temáticos principales en función de sus respectivos intereses 
personales (por ej., tener voz a la hora de decidir la selección de textos, músi-
ca, películas, etc.; a la hora de escoger los temas dentro de un catálogo dado, 
etc.) 
Materiales y recursos: un diseño estético, original y con sentido del humor – 
o también un diseño provocativo – despierta la curiosidad y aumenta las ganas 
de trabajar y utilizar los correspondientes recursos. 
Actividades de aprendizaje: Los alumnos se ‘entregan por completo’ a una 
actividad cuando están implicados en ella de manera activa, cuando tienen la 
oportunidad de probar o crear algo de forma lúdica, cuando trabajan para re-
solver un problema concreto (comunicación escrita real con hablantes nativos, 
por ejemplo en un proyecto basado en el correo electrónico como preparación 
de un intercambio) o tienen que debatir unos con otros para algo. De esta for-
ma se crean situaciones que viabilizan la construcción de realidades por parte 
de los alumnos. 
Entorno del aprendizaje: debería reunir las características necesarias para cu-
brir las necesidades humanas básicas y ser experimentado como un entorno po-
sitivo (por ejemplo, los alumnos deben contar con suficiente espacio, una tem-
peratura agradable, asientos cómodos, aire fresco...). Más allá, deberían tenerse 
en cuenta las necesidades 'culturales' y 'sociales' (por ejemplo, contar con el 
apoyo de ordenadores en la clase de idiomas). 

Cuadro 1: Incremento de la motivación intrínseca en la clase de idiomas 
 

Aumento de la motivación extrínseca 
Estructuración: al delimitar pasos concretos en el trabajo, el proceso de 
aprendizaje se estructura y hace posible el refuerzo explícito de los resultados 
intermedios. Los alumnos no se encuentran, pues, ante una 'montaña de materi-
al', sino que reconocen tareas parciales concretas que deben resolver (por 
ejemplo, ayudando a tomar conciencia de la lógica de una progresión). 
Priorización: la dosificación del refuerzo (por ejemplo, a través de un número 
dado de puntos a conseguir) debe hacer posible reconocer en qué medida deter-
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minados contenidos o resultados parciales son relevantes o fundamentales. De 
este modo es más fácil evitar el 'perderse en aspectos secundarios' (por ejemp-
lo, explicitando los criterios de evaluación). 
Feedback: mediante la asociación de ciertas recompensas con resultados del 
trabajo comprobables, los alumnos reciben una retroalimentación acerca del 
estado de sus conocimientos, así como de su nivel de rendimiento. De este mo-
do puede evitarse el peligro de que la sensación de 'haber comprendido o 
aprendido algo' por parte de los alumnos sea meramente ilusoria (por ejemplo, 
mediante explicaciones verbales de la evaluación realizada, comentario de las 
correcciones después de los exámenes o pruebas...) 

Cuadro 2: Incremento de la motivación extrínseca en la clase de idiomas 

La experiencia de la propia competencia parece ejercer una influencia positiva 
en la motivación de los alumnos. Harter (1981) parte de la base de que una per-
sona que posee una motivación intrínseca, también estará convencida de tener 
una competencia mayor en el correspondiente campo de conocimientos que otra 
persona, cuya motivación sólo sea extrínseca (en relación con esto, véanse 
también las hipótesis sobre la autoinfluencia de Deci & Ryan 1993). Dado que el 
aprendizaje de una lengua extranjera es un proceso muy complejo en el cual la 
tan necesaria experiencia del propio éxito en el aprendizaje no se tiene hasta un 
momento relativamente avanzado, es importante crear situaciones en las que los 
alumnos tengan la ocasión de tomar conciencia de la competencia que van ad-
quiriendo. Así pues, en la clase de lengua extranjera impartida en un entorno de 
lengua alemana es necesario que también el éxito en situaciones comunicativas 
simuladas (role play, debates, etc.), en la producción o recepción de un texto o la 
solución de determinadas tareas puedan definirse como éxito o experiencia de 
éxito en el aprendizaje general. Más allá de esto, gracias a las nuevas tecnolo-
gías en el campo de las comunicaciones también es posible crear situaciones co-
municativas auténticas que permiten al alumno tomar conciencia de su éxito en 
el aprendizaje en un contexto absolutamente real. 


